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Merci
Merci d’avoir choisi ce chargeur Unitron Combi BTE 2.
Selon Unitron, fabricant de solutions auditives, chacun 
devrait pouvoir vivre une expérience de soins auditifs 
vraiment agréable. L’intelligence de nos produits, de 
nos services et de nos programmes offre un niveau de 
personnalisation absolument unique au monde. 
Préparez-vous à adorer l’expérience.

Ce guide d’utilisation s’applique aux produits suivants : 
Accessoires de charge filaires

Unitron Charger Combi BTE 2
Power Pack optionnel

Votre chargeur combi BTE
Aucune formation n’est requise pour la manipulation de 
cet appareil. 
Le chargeur Unitron Combi BTE 2 est destiné à recharger 
les aides auditives rechargeables.
Un audioprothésiste vous aidera à configurer les aides 
auditives selon vos propres préférences. 

Audioprothésiste :_________________________________

Téléphone :_______________________________________

Modèle : _________________________________________

Numéro de série :_ ________________________________

Garantie :________________________________________

Date d’achat :_____________________________________



Détails de votre chargeur
	� Veuillez également lire les informations de sécurité 
concernant la manipulation du chargeur (chapitre 11).

	� Le Power Pack contient une batterie au lithium 
polymère rechargeable intégrée et non amovible.

Appareil
Le chargeur Unitron Combi BTE 2 comprend un 
adaptateur d’alimentation et un câble USB (< 1 m)
Le chargeur Unitron Combi BTE 2 est destiné à recharger 
les aides auditives rechargeables.
Veuillez lire attentivement le guide d’utilisation pour 
vous assurer que vous comprenez et tirez le meilleur parti 
de votre chargeur. Pour plus d’informations concernant 
les fonctions, les avantages, l’installation, l’utilisation, 
l’entretien ou encore les réparations de votre appareil, 
contactez votre audioprothésiste ou le représentant 
du fabricant. Des informations supplémentaires sont 
disponibles sur la fiche technique de votre produit.

Modèles d’aides auditives compatibles
  Stride B-PR (9/7/5/3/1)
  DX Stride PR (9/7/5/3)
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1. �Votre chargeur en un coup d’œil

Chargeur

Chargeur Combi BTE 2

Câble USB (< 1 m) 

Alimentation 

Accessoires

Spécifications de l’alimentation électrique et du chargeur
Tension de sortie de l’alimentation : 5 VCC +/-5 %, courant 500 mA - 1 A
Tension d’entrée de l’alimentation : 100-240 VCA, 50/60 Hz, courant 0,25 A
Tension d’entrée du chargeur : 5 VCC +/-5 %, courant 300 mA
Spécifications du câble USB : 5 V min. 1 A, USB-A vers micro-USB, 

longueur maximale de 1 m

Indicateur lumineux 
d’alimentation
Connexion micro-USB à 
l’alimentation externe

Power Pack

Connexion micro-USB à l’alimentation externe

Voyant d’état de la batterie et de 
l’alimentation externe

Bouton de vérification de la batterie

Verrouillage et déverrouillage du 
Power Pack

Chargeur Combi BTE 2 avec Power Pack optionnel
Pour le chargeur, utilisez uniquement 
un équipement certifié IEC 60950-1*, 
IEC 62368-1 et/ou IEC 60601-1 avec une 
puissance de sortie de 5 VCC. 500 mA 
au minimum.

* Remarque : il est possible que cette norme ne soit plus valide dans votre pays ; 
veuillez vous référer à la norme IEC 62368-1

Espace pour les embouts

Logements de chargement 
des aides auditives avec 
indicateurs gauche/droite
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3. Chargement des aides auditives
	� Batterie faible : Deux bips seront émis pour indiquer 

que la batterie de l’aide auditive est faible. Vous 
disposerez alors de 60 minutes environ avant de 
devoir charger les aides auditives (ce délai peut varier 
selon les réglages des aides auditives).

	� Avant d’utiliser vos aides auditives pour la première 
fois, il est recommandé de les charger pendant 
3 heures.

	� Les aides auditives doivent être sèches avant leur 
mise en charge (voir le chapitre 6).

	� Assurez-vous de charger et d’utiliser les aides 
auditives à une température conforme à leur plage 
de température de fonctionnement normal : +5° à 
+40° Celsius.

2. Préparation du chargeur

Connexion de l’alimentation

 
 
a)	� Branchez la plus grande fiche du câble de charge sur 

l’alimentation. 

b)	� Branchez la plus petite fiche sur le port micro-USB 
du chargeur.

c)	� Branchez l’alimentation sur une prise murale.

d)	� L’indicateur lumineux s’allume en vert lorsque le 
chargeur est connecté à l’alimentation.

a
b

d

c



2.	� Les voyants lumineux des aides auditives indiquent 
l’état de charge des batteries jusqu’à ce que les 
aides auditives soient complètement chargées. Une 
fois les aides auditives totalement chargées, les 
indicateurs lumineux restent allumés en vert fixe.

Veuillez vous reporter au chapitre 2 pour savoir 
comment installer le chargeur.
1.	� Insérez les aides auditives dans les logements 

de chargement. Les aides auditives s’arrêtent 
automatiquement lorsqu’elles sont insérées 
dans le chargeur.

	� Assurez-vous que les repères des aides auditives 
gauche et droite correspondent aux indicateurs 
gauche (bleu) et droite (rouge) situés à côté des 
logements de chargement. 
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3. �Pour retirer les aides auditives des logements de 
chargement :

	 1. �inclinez légèrement les aides auditives vers 
l’arrière ;

	 2. �soulevez-les hors du chargeur.

Le processus de charge s’arrête automatiquement 
lorsque les batteries sont totalement chargées. Par 
conséquent, il est possible de laisser les aides auditives 
dans le chargeur sans aucun danger. Recharger les 
aides auditives peut prendre jusqu’à 3 heures. Il est 
possible de fermer le couvercle du chargeur pendant 
la charge.

Temps de chargement

Indicateur lumineux 
de l’aide auditive

État de charge Temps de charge 
approximatifs

0-10 %

11-80 %
30 min (30 %)
60 min (50 %)
90 min (80 %)

81-99 %
100 % 3 h

	� Ne retirez pas les aides auditives du chargeur en les 
tenant par le fil, au risque d’endommager ce dernier.
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Les aides auditives s’allument automatiquement dès 
que vous les retirez du chargeur. Les voyants lumineux 
commencent à clignoter. Les voyants lumineux restent 
allumés en vert brièvement lorsque les aides auditives 
sont prêtes.
Pour éteindre le chargeur, débranchez l’alimentation de 
la prise murale.

	� Désactivez vos aides auditives avant de les insérer 
dans le chargeur déconnecté pour les ranger.

	� Fermez toujours le couvercle lorsque vous chargez 
vos aides auditives dans un environnement humide.

	� Si vous débranchez le chargeur pendant que les 
aides auditives sont en cours de charge à l’intérieur, 
veillez à les éteindre afin d’éviter qu’elles ne se 
déchargent.

4. Utilisation du Power Pack optionnel
1. �Fixez le Power Pack au bas du 

chargeur et verrouillez-le.
2. �Branchez la fiche micro-USB 

et connectez l’alimentation 
à une source d’alimentation 
externe. Le Power Pack et les 
aides auditives seront chargés 
en même temps. Lorsque le 
Power Pack est connecté à une source d’alimentation 
externe, son témoin lumineux indique l’état de charge 
actuel de sa batterie.

	� Avant d’utiliser le Power Pack pour la première fois, il 
est recommandé de le charger pendant 3 heures.
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3. �Pour connaître la capacité restante de la batterie du 
Power Pack, appuyez sur le bouton de vérification de 
la batterie. Les voyants lumineux indiqueront l’état de 
charge de la batterie.

	� Assurez-vous de charger le Power Pack à une 
température conforme à sa plage de température de 
fonctionnement normal : +5° à +40° Celsius.

	� Si l’appareil a été soumis à des conditions de 
stockage et de transport non conformes aux 
conditions d’utilisation recommandées, attendez 
15 minutes avant de le mettre en marche.

	� Ce chargeur est classé IP22. Cela signifie qu’il est 
protégé des gouttes d’eau tombant verticalement 
lorsqu’il est incliné selon un angle maximum de 
15 degrés par rapport à l’horizontale. L’indice IP22 
est valide lorsque le couvercle du chargeur est fermé.

Connexion micro-USB à l’alimentation externe

Voyants lumineux d’état de la 
batterie :
•	 0 % - 29 %
••	 30 % - 59 %
•••	 60 % - 100 %

Bouton de vérification de la batterie

Verrouillage et déverrouillage du 
Power Pack

5. �Conditions d’utilisation, de transport et de 
stockage

Veuillez vous assurer d’utiliser, de transporter et de 
stocker les accessoires de charge conformément aux 
conditions suivantes :

Utilisation Transport Stockage*

Température
Plage maximale +5 °C à +40 °C -20 °C à +60 °C -20 °C à +60 °C

Humidité
Plage maximale

DE 0 à 85 %
(sans condensation)

DE 0 à 90 %
(sans condensation)

DE 0 à 70 %
(sans condensation)

Pression 
atmosphérique

800 hPa à 
1 060 hPa

500 hPa à 
1 060 hPa

500 hPa à 
1 060 hPa

* �Stockage du Power Pack pendant un an ou plus : pour éviter 
d’endommager la batterie, la plage de température maximale doit être 
comprise entre -20° et 25° Celsius, et la batterie doit être déchargée et 
rechargée au moins une fois tous les trois mois.
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6. Entretien et maintenance

Durée de vie prévue
Le chargeur a une durée de vie prévue de cinq ans. 
Pendant cette durée, l’appareil peut être utilisé en tout 
sécurité.

Période de service commercial
Un entretien régulier de votre chargeur contribuera à 
ce qu’il délivre longtemps d’excellentes performances. 
Pour garantir une longue durée de vie, Sonova AG 
propose une période de service minimale de cinq 
ans après la date de cessation de vente du chargeur. 
Veuillez suivre les recommandations ci-dessous. 
Pour obtenir des informations supplémentaires sur la 
sécurité du produit, veuillez vous reporter au chapitre 11.

Informations générales
Veillez à ce que le chargeur soit utilisé et entretenu 
comme indiqué dans ce guide d’utilisation.

Chaque jour
Vérifiez que les logements de chargement sont propres. 
N’utilisez jamais de produits de nettoyage tels que des 
détergents ménagers, du savon, etc. pour nettoyer le 
chargeur.

Chaque semaine
Retirez la poussière ou les saletés présentes dans les 
logements de chargement.

	� Vérifiez toujours que les aides auditives et le 
chargeur sont secs et propres avant le chargement.

	� Vérifiez toujours que le chargeur est déconnecté de 
l’alimentation secteur avant de le nettoyer.
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7. Maintenance et garantie

Garantie locale
Veuillez consulter l’audioprothésiste auprès duquel 
vous avez acheté votre chargeur pour connaître les 
conditions de la garantie locale.

Garantie internationale
Sonova AG fournit une garantie internationale limitée 
d’un an, valable à compter de la date d’achat. Cette 
garantie limitée couvre les défauts de fabrication et de 
matériel du chargeur. La garantie n’est valide que sur 
présentation d’une preuve d’achat.
La garantie internationale n’a aucune incidence sur vos 
droits en vertu de la législation nationale applicable sur 
la vente de biens de consommation.

Limitation de garantie
Cette garantie ne couvre pas les dommages causés 
par une manipulation ou un entretien incorrect, une 
exposition à des produits chimiques ou une sollicitation 
excessive. Les dommages causés par des tiers ou des 
centres de service non autorisés rendent la garantie 
nulle et non avenue. Cette garantie n’inclut pas les 
actes de maintenance effectués par un audioprothésiste 
dans son centre.

Numéro de série :	_ _______________________________

Date d’achat :	 _ _______________________________

Audioprothésiste
agréé (cachet/signature) : 

________________________________________________
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8. �Informations sur la conformité
Déclaration de conformité
La société Sonova AG déclare par la présente que ce produit satisfait aux 
exigences du règlement (UE) 2017/745 relatif aux dispositifs médicaux et à 
la réglementation 2022 du Royaume-Uni relative aux dispositifs médicaux. 

Notice 1
Ce dispositif est conforme à l’article 15 de la réglementation FCC. 
L’utilisation est soumise aux deux conditions suivantes : 
(1) 	� Ce dispositif ne doit pas provoquer d’interférences nuisibles. 
(2) 	� Ce dispositif doit accepter toute interférence reçue, y compris toute 

interférence pouvant entraîner un fonctionnement indésirable.

Notice 2
Toute altération ou modification apportée à ce dispositif sans l’accord 
exprès de Sonova AG peut mettre fin à l’autorisation FCC d’utiliser cet 
appareil.

Notice 3
Cet équipement a été testé et déclaré conforme aux limites définies 
pour un dispositif numérique de Classe B en vertu de l’article 15 de la 
réglementation FCC. Ces limitations sont stipulées aux fins de procurer 
une protection raisonnable contre les interférences gênantes en 
installation résidentielle.
Cet équipement génère, utilise et peut émettre de l’énergie de fréquence 
radio et, s’il n’est pas installé et utilisé conformément aux instructions, 
peut causer des interférences nocives aux communications radio. Il n’y a 
cependant aucune garantie qu’une interférence ne se produira pas dans 
une installation particulière.

Si cet équipement vient à produire des interférences nuisibles aux 
réceptions radio et télévisées, ce qui peut être déterminé en éteignant, 
puis en rallumant l’équipement, l’utilisateur est invité à tenter de les 
supprimer en prenant l’une ou plusieurs des mesures suivantes :
•	 Réorienter ou déplacer l’antenne réceptrice
•	 Augmenter l’éloignement entre l’appareil et le récepteur
•	� Connecter le dispositif à une prise ou à un circuit différent de celui du 

récepteur
•	� Contacter le revendeur ou solliciter l’assistance d’un technicien radio/

TV expérimenté
•	� Veiller à respecter une distance d’au moins 20 cm entre le chargeur et le 

corps humain pendant l’utilisation
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Conformité aux normes d’émission et d’immunité
Normes d’émission EN 60601-1-2 

IEC 60601-1-2 
EN 55011 
CISPR11
CISPR25
EN 55025 

Normes d’immunité EN 60601-1-2
IEC 60601-1-2
IEC 60601-1-11
EN 61000-4-2
IEC 61000-4-2
EN 61000-4-3
IEC 61000-4-3
EN 61000-4-4
IEC 61000-4-4
EN 61000-4-5
IEC 61000-4-5
EN 61000-4-6
IEC 61000-4-6
EN 61000-4-8
IEC 61000-4-8
EN 61000-4-11
IEC 61000-4-11
IEC 60601-1
ISO 7637-2

9. �Informations et explications sur les 
symboles

Avec le symbole CE, Sonova AG confirme que ce produit 
satisfait aux exigences du règlement 2017/745 relatif aux 
dispositifs médicaux.

Indique le fabricant du dispositif médical, tel que défini 
dans le règlement (UE) 2017/745 relatif aux dispositifs 
médicaux.

Indique le représentant agréé dans l’Union européenne. Le 
représentant agréé dans l’Union européenne est également 
l’importateur au sein de l’Union européenne.

 

Ce symbole indique qu’il est essentiel que l’utilisateur lise les 
informations importantes de ce guide d’utilisation et en tienne 
compte.

Ce symbole indique qu’il est important que l’utilisateur accorde 
une attention particulière aux avertissements de ce guide 
d’utilisation.

Information importante pour la manipulation et la sécurité du 
produit

© Symbole de droits d’auteur

Ce symbole certifie que les interférences électromagnétiques 
de l’appareil sont inférieures aux limites approuvées par la 
Federal Communications Commission des États-Unis.

Indique le numéro de série attribué par le fabricant, qui 
permet d’identifier un dispositif médical spécifique.
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Indique le numéro de catalogue du fabricant qui permet 
d’identifier le dispositif médical.

Indique que l’appareil est un appareil médical.

Ce symbole indique qu’il est essentiel que l’utilisateur lise 
les informations importantes de ce guide d’utilisation et en 
tienne compte.

Indice IP = Indice de protection d’enveloppe. L’indice IP22 
indique que l’appareil est protégé contre les corps étrangers 
solides d’un diamètre égal ou supérieur à 12,5 mm et qu’il 
est également protégé contre les gouttes d’eau tombant 
verticalement lorsque le boîtier est incliné selon un angle 
maximum de 15 degrés.

Indique les températures limites auxquelles le dispositif 
médical peut être exposé en toute sécurité.

Indique la plage d’humidité à laquelle le dispositif médical 
peut être exposé en toute sécurité.

Indique la plage de pression atmosphérique à laquelle le 
dispositif médical peut être exposé en toute sécurité.

Pendant le transport, garder au sec.

Le symbole représentant une poubelle barrée vous indique 
qu’il ne faut pas jeter ce chargeur et le Power Pack avec les 
déchets ménagers. Veuillez mettre au rebut vos appareils 
inutilisés ou anciens dans les sites de mise au rebut des 
déchets électroniques ou donner votre appareil à un 
professionnel de l’audition qui se chargera de sa mise au 
rebut. Une mise au rebut appropriée contribue à protéger 
l’environnement et la santé.

La marque commerciale RCM (Regulatory Compliance Mark) 
atteste la sécurité électrique des équipements conformes à la 
réglementation EESS.

Symboles applicables uniquement à l’alimentation électrique 
européenne

Alimentation avec double isolation

Appareil conçu pour une utilisation en intérieur uniquement

Transformateur d’isolement de sécurité, résistant aux courts-
circuits
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10. �Guide de dépannage
Problème Solution possible
Problème : le chargement ne démarre pas
Chargeur non connecté à 
une source d’alimentation

Connectez le chargeur à une 
source d’alimentation (voir le 
chapitre 2, « Préparation du 
chargeur »).

Aides auditives 
incorrectement insérées 
dans le chargeur

Insérez correctement les aides 
auditives dans le chargeur (voir 
le chapitre 3, « Chargement des 
aides auditives »).

Pour tout problème non traité dans ce guide d’utilisation ou 
si un problème persiste, contactez votre professionnel de 
l’audition. 

11. �Informations de sécurité
Avant d’utiliser votre appareil, veuillez lire les 
informations concernant la sécurité et les restrictions 
fournies dans les pages suivantes. 

Usage prévu
Le chargeur est destiné à charger la batterie des aides 
auditives rechargeables.
Le Power Pack est destiné à permettre au chargeur 
compatible de recharger la batterie des aides auditives 
rechargeables lorsqu’aucune source d’alimentation 
externe n’est disponible.

Utilisateur visé
Cet appareil est destiné aux personnes malentendantes 
utilisant des aides auditives rechargeables compatibles 
ainsi qu’à leurs aidants et à leur audioprothésiste.

Population de patients visée
La population de patients visée concerne les 
utilisateurs d’aides auditives compatibles.
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Indications
Les indications ne sont pas liées aux accessoires de 
charge, mais aux aides auditives compatibles. Les 
indications cliniques générales à l’utilisation des 
aides auditives et de la fonctionnalité Masqueur 
d’acouphènes sont les suivantes :

•	 Présence d’une perte auditive
•	 Unilatérale ou bilatérale
•	 De transmission, neurosensorielle ou mixte
•	 Légère à profonde
•	 Présence d’acouphènes chroniques (applicable 

uniquement aux appareils dotés de la 
fonctionnalité Masqueur d’acouphènes)

Contre-indications
Les contre-indications ne sont pas liées aux accessoires 
de charge, mais aux aides auditives compatibles. Les 
contre-indications cliniques générales à l’utilisation 
des aides auditives et de la fonctionnalité Masqueur 
d’acouphènes sont les suivantes :

•	 La perte auditive n’entre pas dans la plage 
d’appareillage de l’aide auditive (c.-à-d. gain, 
réponse en fréquence)

•	 Acouphènes aigus

•	 Déformation de l’oreille (c.-à-d. conduit auditif 
fermé ; absence de pavillon)

•	 Perte auditive neurosensorielle (pathologies 
rétrocochléaires telles que l’absence ou la non-
viabilité du nerf auditif)

Les principaux critères d’orientation d’un patient vers 
un médecin ou un spécialiste pour avis médical et/ou 
traitement sont les suivants :

•	 Malformation congénitale ou déformation 
traumatique visible de l’oreille ;

•	 Écoulement de liquide dans l’oreille au cours des 
trois derniers mois ;

•	 Perte auditive soudaine ou progressive rapide 
dans une ou les deux oreilles au cours des trois 
derniers mois ;

•	 Vertiges chroniques ou aigus ;
•	 Écart audiométrique aérien/osseux supérieur ou 

égal à 15 dB à 500 Hz, 1 000 Hz et 2 000 Hz ;
•	 Accumulation visible et importante de cérumen 

ou présence d’un corps étranger dans le conduit 
auditif ;
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•	 Douleur ou inconfort dans l’oreille ;
•	 Aspect anormal du tympan et du conduit auditif 

tel que :
- �Inflammation du conduit auditif externe,
- �Tympan perforé,
- �Autres anomalies que l’audioprothésiste 

considère comme préoccupantes sur le plan 
médical.

L’audioprothésiste peut juger qu’une orientation vers 
un médecin n’est pas justifiée et pas non plus dans 
l’intérêt du patient dans les conditions suivantes :

•	 Lorsqu’il existe des preuves suffisantes que l’état 
du patient a fait l’objet d’un examen approfondi 
par un médecin spécialiste et que tout traitement 
possible a été prodigué ;

•	 L’état ne s’est pas aggravé et n’a pas évolué de 
manière significative depuis l’examen précédent 
et/ou le traitement suivi.

Dans le cas où le patient a fait part de sa décision 
éclairée et compétente de décliner votre conseil 
de demander un avis médical, vous êtes autorisé 
à recommander des systèmes d’aides auditives 
appropriés sous réserve des considérations suivantes :

•	 La recommandation n’aura aucun effet indésirable 
sur la santé ou le bien-être général du patient ;

•	 Les dossiers confirment que toutes les 
considérations nécessaires concernant l’intérêt du 
patient ont été prises en compte. Si la loi l’exige, 
le patient a signé une décharge de responsabilité 
pour confirmer qu’il a refusé de demander un avis 
médical et qu’il s’agit bien d’une décision éclairée 
de sa part.
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Bénéfices cliniques 
Les accessoires de charge en eux-mêmes n’apportent 
pas de bénéfice clinique direct. Ils apportent un 
bénéfice clinique indirect en permettant aux aides 
auditives rechargeables de remplir leur fonction prévue.
Tout incident grave en lien avec les accessoires de 
charge doit être déclaré au représentant du fabricant 
ainsi qu’à l’autorité compétente du pays de résidence. 
Un incident grave est décrit comme un incident ayant 
conduit, failli conduire ou qui pourrait conduire, 
directement ou indirectement, à l’une des situations 
suivantes :

•	 le décès d’un patient, d’un utilisateur ou d’une 
autre personne

•	 la détérioration grave, temporaire ou permanente, 
de l’état de santé d’un patient, d’un utilisateur ou 
d’une autre personne 

•	 une menace grave pour la santé publique
Pour déclarer un fonctionnement ou évènement 
inattendu, veuillez contacter le fabricant ou un 
représentant.

Veuillez noter que les effets secondaires ne sont pas liés 
au chargeur, mais aux aides auditives compatibles.

Avertissements de danger
	�Les aides auditives doivent être sèches avant 
leur mise en charge. Dans le cas contraire, leur 
chargement correct n’est pas garanti.

	�Vos aides auditives et le Power Pack contiennent 
des batteries lithium-ion avec une capacité en 
Wattheure inférieure à 20 Wh, qui ont été testées 
conformément aux dispositions UN 38.3 du 
« Manuel d’épreuves et de critères ». Elles doivent 
être transportées en conformité avec toutes les 
règles et réglementations relatives au transport 
sécurisé des batteries lithium-ion.

	�N’utilisez pas les accessoires de charge dans 
des zones à risque d’explosion (mines ou zones 
industrielles présentant un danger d’explosion, 
environnements riches en oxygène ou endroits où 
des produits anesthésiques inflammables sont 
manipulés). L’appareil n’est pas certifié ATEX.

	�Ne couvrez pas l’ensemble du chargeur pendant le 
chargement, par ex. avec un chiffon, etc.
	�L’utilisation de cet équipement à proximité ou 
associé à d’autres équipements doit être évitée afin 
de prévenir tout risque de dysfonctionnement. Si 
une telle utilisation est nécessaire, les équipements 
doivent être examinés afin de vérifier qu’ils 
fonctionnent normalement.
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	�Les mises en garde suivantes s’appliquent 
uniquement aux personnes munies de dispositifs 
médicaux implantables actifs (pacemakers, 
défibrillateurs, etc.) : Maintenez le chargeur à au 
moins 15 cm de l’implant actif. En cas d’interférences, 
n’utilisez pas le chargeur et contactez le fabricant de 
l’implant actif. Veuillez noter que les interférences 
peuvent également être provoquées par des lignes 
électriques, une décharge électrostatique, des 
détecteurs de métaux dans les aéroports, etc.
	�L’utilisation d’accessoires, de transducteurs et de 
câbles différents de ceux spécifiés ou fournis par 
le fabricant de cet équipement peut provoquer une 
augmentation des émissions électromagnétiques 
ou une diminution de l’immunité électromagnétique 
de cet équipement, et ainsi engendrer des 
dysfonctionnements.
	�Ne touchez pas les contacts du chargeur lorsqu’il est 
sous tension.
	�Les câbles et cordons enroulés autour du cou 
peuvent provoquer une strangulation. Ne laissez 
pas l’appareil et ses composants sans surveillance 
en présence d’enfants, de personnes souffrant de 
déficiences mentales ou d’animaux domestiques.

	�Le port USB du chargeur doit être utilisé dans le but 
préconisé uniquement.

	�Pour le chargeur, utilisez uniquement un 
équipement certifié IEC 60950-1*, IEC 62368-1 et/ou 
IEC 60601-1 avec une puissance de sortie de 5 VCC. 
500 mA au minimum.

	�Seul un technicien agréé est autorisé à ouvrir 
l’accessoire de charge en raison d’un risque 
électrique possible.
	�Utilisez uniquement les chargeurs et le Power 
Pack approuvés décrits dans ce guide d’utilisation 
pour charger vos aides auditives, au risque 
d’endommager les appareils.
	�Les aides auditives rechargeables et le Power Pack 
contiennent des batteries lithium-ion qu’il est 
possible d’emporter dans un bagage cabine à bord 
d’un avion. Le Power Pack doit être transporté dans 
un bagage cabine uniquement, pas dans un bagage 
enregistré en soute.

*Remarque : il est possible que cette norme ne soit plus valide dans votre pays ; veuillez vous référer à la 
norme IEC 62368-1
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Vos observations
Notez vos besoins spécifiques ou vos préoccupations 
et apportez-les lors de votre première visite suivant 
l’acquisition de vos aides auditives. 
Ceci permettra à votre audioprothésiste de mieux 
répondre à vos besoins.

 � _ ____________________________________________  

_ ____________________________________________

 � _ ____________________________________________  

_ ____________________________________________

 � _ ____________________________________________  

_ ____________________________________________

 � _ ____________________________________________  

_ ____________________________________________

 � _ ____________________________________________  

_ ____________________________________________

Sécurité des produits
	� Protégez vos accessoires de charge de la chaleur et 

de la lumière directe du soleil (ne les laissez jamais 
près d’une fenêtre ou à l’intérieur d’un véhicule). 
N’utilisez jamais de four à micro-ondes ou d’autres 
appareils de chauffage pour sécher vos accessoires 
de charge (en raison d’un risque d’incendie ou 
d’explosion). Demandez à votre audioprothésiste 
quelles sont les méthodes de séchage qui 
conviennent.

	� Ne placez pas les accessoires de charge à proximité 
d’une plaque de cuisson à induction. Les structures 
conductrices à l’intérieur des accessoires de charge 
pourraient absorber l’énergie inductive, entraînant 
une destruction thermique.

	� Ne laissez pas tomber vos accessoires de charge. Un 
choc contre une surface dure peut endommager les 
accessoires de charge.

	� Les accessoires de charge et l’alimentation doivent 
être protégés contre les chocs. Si les accessoires 
de charge ou l’alimentation électrique sont 
endommagés après un choc, vous ne devez plus les 
utiliser.

	� N’utilisez pas les accessoires de charge dans les 
zones où les équipements électroniques sont 
interdits.

35



36

Notes complémentaires

________________________________________________

________________________________________________

________________________________________________

________________________________________________

________________________________________________

________________________________________________

________________________________________________

________________________________________________

________________________________________________

________________________________________________

________________________________________________
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Pour connaître la liste des 
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Et importateur pour l’Union européenne :
Sonova Deutschland GmbH 
Max-Eyth-Str. 20
70736 Fellbach-Oeffingen, Germany

Brevets : www.sonova.com/en/intellectualproperty



Distributeur

unitron.com

02
9-

13
01

-0
4/

v1
.0

0/
20

23
-0

8/
cz

 
©

 2
02

2 
So

no
va

 A
G.

 A
ll 

rig
ht

s r
es

er
ve

d.
 

Fabricant : 
Sonova AG
Laubisrütistrasse 28
CH-8712 Stäfa
Switzerland

7 6 1 3 3 8 9 6 3 9 4 2 1


	1. �Votre chargeur en un coup d’œil
	2. Préparation du chargeur
	3. Chargement des aides auditives
	4. Utilisation du Power Pack optionnel
	5. �Conditions d’utilisation, de transport et de stockage
	6. Entretien et maintenance
	7. Maintenance et garantie

	8. �Informations sur la conformité
	9. �Informations et explications sur les symboles
	10. �Guide de dépannage
	11. �Informations de sécurité

